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Abstract

Relevance theory takes cognition and communication as its basic principles, distinguishing be-
tween maximal relevance and optimal relevance. It regards language communication as a kind of
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communication of ways of thinking, in which the topics and contents of the dialogues between the
two parties are interrelated, which is more conducive to the target readers to grasp the meaning of
the context. From the perspective of relevance theory, this paper takes Alice in Wonderland as an
example and adopts the methods of quantitative and qualitative research to explore the translation
of puns by different translators. The findings of the study will be addressed: 1) There are six differ-
ent types of puns, and from the perspective of relevance theory, the vast majority of pun translations
achieve the standard of optimal relevance; 2) The translators adopt translation strategies such as
rendering puns as puns or puns as punoids; 3) Both translators demonstrate a translation approach
thatrespects child readers and assumes responsibility toward them. This study hopes to contribute
to the further development of relevance theory and translation, and to promote the communication
and understanding between different cultures.
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1. %t
11 fIRER

FESCARIRA , WERIEE N — M E AR B S EMES ZAEN, PRZEEX 51H 5 k.
EAGEL TS P 8 T R PR B 1R A S, AR BAT RIS T W MR A S RO R
HIXAIE T EARE BB B, R S MR O R, EHGR AR SO AR RS T,
T HERA HLAE SR EXUOGE 12 5 3, By 1R U — K HERL

(R LB PANED) MFRILESC ANz AR, UL ZAIMECEE ST Ash i A (S DL GHEN
Y8, T ER SR, WS T ERIEE N EE. EXEEAT, X 58 - KPR (Lewis
Carrol) DAL SR SCo2 A4, B XURTEIZ I K 2675, AOONBCSEHE 70 S Ak SRR, %]
ST A 2 B ST S AR L 5 R ) 8

1.2. HipHEL

1986 4F, ik HIMA A1 g /R b (Sperber & Wilson)7E ( k: 2Zbr5A%0) — Brh i Egnfid 7 e Bag,
AT N ZE B —AMARIEE R, A2 — AN K5 5 75 B (the informative intention) A1%2 Fr i 1€l (the communicative
intention) ({7~ - HERLS F2, 7ECPrdfEd, SiE s “BoR” REE A bR, i is A4
HIREIET AR SR AR B[] BV I LS BR IR AR R ZR, S TR BAR I AT H 5% )
FEB BRI TR, FAAHFEME T, TSI, RBCEERES, P U=l 1B5AL
JARGT, R ERsR, g bt . FARKIER Y KPR = ESSCRAEESS . BRI
AEBRAT 9 RABE A 5 My de A DR B

1991 4, JEUR I 25 AR AR AR (Guit) K ORI 1R 12 F TR EWE 70, JR9R HH OCHCE R 1e, Fi th S R ORIk
SRR R TR, MBS FE AR R T B OCE B MIEA, e R R AR R
TIRA EERAR[2]. WS, ERNRERERE 1999 FREFR L, HE 7 XRBHEIH TR,
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WOAIZHIR G — K BEARHEZE AT LA “HEE” AR — VIR E s3] ARy, 832 — T QG SO 1R ik
WA, SR KR LW ARES M AR AT S MANE R A[4]. EESH, KRR CA OB I #E
ffe G, ARFERERET, BELTEESREZE, MWl R =J0k R, BE @R IR R
B ER, HEE YRR b e B A g , BEERE SR AR T 5 RIS
PEM o BRI DD, BB TP 0 2 IR A AE A U ) A% A [5] -

1.3. EARSMRREIES

TERINEIE A RIS 7 —, SRIERER VBRI SR Ot 1R il 5 BB . 2B IR iR iIE 552
PRI BTN - R AR, DONBERARE AN RIIE 55 15 B R RIR MR 2 S S bR o 5 75 G B R 3K . 7E RN %
SKER A, JCHGRRUOCTE IR, B W 7805 18 H AR BT A RIE Y, 8 I e 5 1 38 i 2 s
SEHUR SCHESC AR R X TSRS UL A RO %

FIRG, SRERER VR AE BT FC b i S BRI, S RSB T 7, I8 BN R A it S
AHRL BAER UL B B I AR S LB R A R R RE T [5]-[7]s FLUCRE B DUITRI BRI 7T, IS S Ak
WA R A A, RETE AR TR ST, XS RAMOGER SR HA L,
EIRNRYS T AE g RER B A 1 7 5 TE 5 A2 B SO S IR o R R i) 5 B A [8] [9] a2 sk 3L
BRI, RIS, SR MRS UK, WHFEU0 TR A ARTE R AR . — B AT
AL, DAE R FE BRAZ A R [10]-[12] «

BRMRTE TR IX — Gl 7 U, A CAT 1 2 528 DTk 1S St TR, A0 IR W (2012) il B Rk
BARHIHESE, PRIT 1 58 B XU B 1 I 3l >R FH F) SR 55 15[ 18] Diaz-Pérez (2014) 45 PHBEZF
LR AL AP O [ B B AR AR VI R, 0 W B AR B R R v P e B R s, DA S 2R
RIGMERCRZ EHE K [14]. MAh, FRZE. BRE2(2019)i Rl (ZLHEAF) PIOciFARRIAE b, 45
IR T RSB RIBEAE SR 4 SR (R 2 M SRR TE[15] . AR ST ) L3 SCEAAE & HR B RS BRI AF 78 R0 AR X
BRZ . B TXOREMEN— MR G S 2R, HIRES S 2 mFELAE T F ) LR B E N B30 E 2%
Plt, BEH AL B LB S P IIXORIE R, AMUHR ZRHEL R R S K, I ®H7e0 %08 ) L B R RE
D15 AL .

BEXT LA BB AFAE NI A A2, ARSCASRIRERR IR A R, R CRINZZ B ALEET) XS 19
e, B AEHE— DR R PR AR A BRI AR 5 M U A T A B S AR (NI . RN, X gy
B35 5 PR SRR RRCAS A O TR SEG, BRI B 32 T 0 WO e 30 SR et R Ok B SRS G 8, JRAE H AR
T BRI 58 A A LI BT RCR, (8 T3 2

14, fAE

1.4.1. FBRIKR

AT CENT LA ALY R 2 R A P SO A E N o M i) . AR R Ut 2 1 )
Sy -~ % /R (Lewis Carrol) BIFE I35 44 ) LE SCH#AE M, RIS 2 - Lt &2 S 2L sz i g ) i e/ i 2 —[16]
ZBERKE, SOh A RKENRE, RZHEDEILENEE. PXFEAL—RE “FEARNESZ
7 RATCAE[LT]56 4, BASe A B LK X B2 i 5] N Hh [ B R 5, LA DUy (0 380 30 XU A i
AR, KIACORBAA T SCREA M2 A, RS, B — RN H A b E 4 2B
FLFAR[8) w2 F, ML LI SCHE M ERR, HBERMR B 2. BRI T B ERR
WOVE, CREEEARE T — AR, DL LR AR R AR R, AL e ke R — S
AT N R
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1.4.2. ARF*

AR E B ETEML Gk, R EZZRMHA] Excel X SCH AIXOGE £ DA
Lo A FI R A A I DL e VERT SR A B NVivo B, R =ANSORGAA IR R, 85
PRI SCABEAT 5 i i, AR L Bagti, PR AT 3 K, & SFME TR, mEEETIT
XF A3 AT o

1.4.3. fziElmm
TERTEAE BB FUEAT M R 25 Je, AR S EEEISE DL = [nl B I
(1) 1ESh BT BREES R ROCHE ?
(2) MIESC. PESCS BAREE FHORIBR AL 20 A, B el ik B e A 5 Bk ?
(3) FHPEITFEA, VW R T WRLLEN P SRR ? ARIL T ERE AR ?

2. BiiRSHT

W R E AR R E L, RIEEROE TRERE. RERE. FAEREENEIR,
BRI Ko At 1 fro. PR IRBR ], A SCEXSC TR 5 T FOG o LEE 2 R DY SRR
BEAT T -

WK R EHER
12 11
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Figure 1. Types and number of puns
Bl WELBLRHEE

2.1 WXIBEF
2.1.1. FBERFERIMX

A [R5 O AR N EE S H AP S Ee A, HR S AR PANE . B
R — Ab SR g 51 5 ] -

i 1

J& . “l can’t explain myself, I’'m afraid, sir,” said Alice, “because I’m not myself, you see.”

“l don’t see,” said the Caterpillar.
RiEF: MWSiE: “RMKRFffeiacbi, BARNAERLZHT, &5, £42 7
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“EARE!
L ‘RACARMEEMRE, k4, ZWad, ‘BARCERIZRACTT.
“KRHE. " KFH Rito

Bl 1T SR ZINZAERMREB I T — HRE SR, POVH QR AR L, W2 H AR 3 9,
FEAFIIAT R HAHE Do T EFERAH “see” —IRIEBIMCHIROR, Zid i —
bR BT, B ANEBNDY CHEE, Sl o BUTEREESC, R T “see” fEAH “BN X
TR ERE, BHEN CEBWT , AMULE T RN TCE B IR E SRR N, R
G T B B BRI IRTE . KT REERD L “RAE L 7 BN, SR WSS, TR R RN
BRI R . SLRE ORI BAR MRS S SGBL T BB RCR . SRR “E T IRIE (Y,
W RE B S0 FLRE RN R R HERE tH ANIVERR S50 R, TS B i R HR . = AR IS
¥ “see” WG Ol IM ERARZ T, EORZIERINCREN, (HH RS HEA R 5B, AR 2
THISCH “ S REaL” B, MR OO E A BT PEANE (KT . A BEREAE A B0 XS R I [R]
RTT T HARTERR S B2 LB AR, AREL 1 R4 AR ORI T L B SR ik #%

FRIBCEE V8 SR A 52 B AR A2 T AR /NN RN 85 J 3R B 72 70 IR ORI AR AL B ORI I, M
FE AN TR AOHEREAL], R L B SO A B R L R B A, IR kB A AT RE 51 A iR SRR
%o RTTAREE REFE 5 2 SCEBOR SR NS 5, 10 5 2 A SEI2 RS AN SGE DY, HEA
(7] /2 T3 e 1 B i KA MRS Ty d /MR PT, ACEIL T SCIBCER Ve 0] 80128 SI2 B D S AR 0 AR AR Ak

21.2. AERFHNX
[) % S FEE U 48 2 1 FH & 35 AR TR0 (LB 5 AN ) 4D 1] 1 R 1) s XS RUUR .
i 2:

J& X “I’mapoor man, your Majesty”, the Hatter began, in a trembling voice, “and | hadn’t begun my tea...not above a
week or so...and what with the bread-and-butter getting so thin-and the twinkling of the tea...”
“The twinkling of the what?” said the King.
“It began with the tea,” the Hatter replied.
“Of course twinkling begins with a T!” said the King sharply.
RiE: RBE FFLAARHE: BT, REMGT AR RER 455 K9 %
m B RS e, BFAAE—a EREXEER—
e ‘“HahEER?
ARMBEE: “EREAFRL,
Al EE: “ARFTRFFARL
Lig: “RAANTHRAK, BT, 7 REEREHGEFLE, “RORLEERL
— b @ AR AL FAK—N—R 7
“Hzx—m—H? " BEA.
“BLEg R IR, T HITEE &
HALRKA—RN—A! T BEFGEE.
UE B BT S A ATz 7D R JE D, DRk s i ) A R i ta i . R
MCEFERAHTE T M “tea” [AF HlIENK, SEEIT S EERRE A4 SAXT S, 155 daERmT
W5 WREREIS I A BERE, BRI Hbn Rt S B ik, BRSSO A READ AN AN 85 7

B T E A — AL

EFRSE—EHELT—
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FIRTSE N ARAF IR AT REZ TR AR . IS &, M S IR AR — 2 EseBl V IX— H iR, HM
H R PSRN ZE R, AREL T AATY “IESCR T 5 NS T BN R

LRRESCE “HRKE N BRI BRSNS . S s MR ARRESE, A oS T E
FRIEIR, XGRS SCEE DR RRE TR, S MR AT T, NS BN A, X — R
HIgS 7RI “E/AR7 5 CRM” Z A SRR F R, R R I T T AR T R
GFENEIRCR, (Bl T&FF 7RSO RBAIE ), M IR AN K. SR, R SCIRE T
CEAT AR X A R CREE R, Gl T A O R B AR TS T b e, BEEEL T
JEAE R ER P, SRS EAREF T 5 RSO — 2. O HARTEEE 1R 1 5 5 A TE SR R A o 5%
fatit, B RERIKEIBPEFH “RANGE T - R TR

213 REREIX

FH RIS EPE S i #A AR R — 43 . X S35 2 JT LA XU R P 2 RN
HAEZ AR AL, BRI LR~

i 3:

J& 3_: “Do cats eat bats? Do cats eat bats?” and sometimes, “Do bats eat cats?”
RiE PeLBmED? Mrrsmian? T A MMESHLEL T, TR RrLM I D? vLsmigiEg? 7
Lk WEeishigh? MeLshien? T AMMEVLART “HRIEemD” .

FECH,  “bat” A “cat” PIANEER T EARIE, AR TR, SO M AL, BB A Sk
PRAETRE . BARITE SR E Nt 1 T, I AN B AR RS B A, AEED T A PR S R
G, IREAPHA A Ui 1o fEXFERIESE Y, BERMEAIERDETECNSE, HEED “5W
W AR B AL o XA AT SRR T A PR AR, i SR, RS, (RS TR
fift, B LT HAMERL I IR ARG B . SIeA R, BICERIEESGE R “ Sl 5 SOEAT IR
IFE Ol EmEALA, MG MG EBEENF S AN OB IIER) . BARK AN RIA T AT AT A
FORBEH A MM 2 HARSS LR BIHE R EE, H— B, [ERERSBORMTESRCR . A DUR
DR IR T % AN L AEA R AG T Rk R D, thamfl 7 SCRRIEER R S e B, o — P il 1 B bRk
B 5N

2.1.4. RAEME

5 U XS A 81 5% 221 3 38 FH A A5 (00 1) 5 R 3 15 R v e BR A . X iR R o E9E S
FEEHEmZE, ENTARBINE X EASFEAZBERMEERE, BEASRTEE, (EEGHAE N ERFEIL
B RIX RIS, AE LS 7 5 75 2 SC7 R

%1 4.

J& X_: “Reeling and Writhing, of course, to begin with,” the Mock Turtle replied; “and then the different branches of
Arithmetic—Ambition, Distraction, Uglification, and Derision.”

REPEFLEE: B A BE L HPRRAENTHIER— KR AR RAR e AR

g “HAAIRAUME, ZRFMIY, T BECEE, “REAFRIZEREREGSFH—RE K
fe. AAeABY o "

Bl 4 BTG RAETE R 2B B R A2 J5, TN FAHS AR A B S R o RSO R K 5
SRS R/ R IERIN S, KW AL reeling b reading; writhing v writing; ambition 4 addition;
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distraction /& subtraction; uglification /& multiplication; derision /& division, {33 7F i3 21X L8153 H 17 s
DR ZBAE R E R IEE R, EX R, oot 5 D2 RN BECRIR 1 R SCE 5 AL I ERZ
PRfE, I SCRNC R GDE TS D) I T X — R BRI T s R, BAE” DA
SR “Imsafelr” Fea NG . FIAROTE TS SORHER 1 15, 45 H AR5 38 7 5] (3] 32 I AT Rk
FE X RIC, 51 RZ AR R 5%, H 233 Rl B R Se bR ERAEXR T “EEHAR” MR
PRI, fHE RIS BN R R A 558 o XA “IE SRR 1E & SRR ER B o i ) e ROk Bk ——
I IE B AR R B UR E BB R . P E IR CIEE S A S BE I S IR ISR KR
BIERY, BT BRSBTS R SO AR KN 1 3Lng

2.2. BFRBEUBIFERFY

KU (B0 EA 90 B B % . IE40 Delabastita T 5, MUCIEmRAERE “BI” 5 “Mdm” 200
R LE, XEEERIRKMELR, AR P, B8 A SRR, B DUsE AT 7 [19].
MRAEARAEZE . TLEERI(2012)%T Delabastita BUOCTEE B SRIS 14, HoG NI [20]. (H R AHT 5 %
W R B 5D, Tov i B A (0 06 SR, BT DATE St VB S5t A7 130 38 0 P 1) = 28 B SR R 4R

2.2.1. MKIFFRWXIE

MR E AR, AL 83, AR IR SC XU HR 73 BE AT AT AR A e 7)o Herh Bl XL
KGR SR (R 2R, 245 DARI RAL O DR B JESCUUR TR B R B XORIE B A Y
MR (ANFIZRAY), 24 A RS AR O B JE ORGSR R B8 XCRIE TN A FRIR T, 2
BAE RS 5 SR SCBORTE A A B EA XU, PRI AT DAL SR SO 15 O B8 1T B, (HIESOWER
BN ZEEWZEERSEOAR.

1 5:

JR X “Mineis along and a sad tale,” said the Mouse, turning to Alice, and sighing.
“It is a long tail, certainly,” said Alice, looking down with wonder at the Mouse’s tail; “but why do you call it
sad?”

RiF: MERNETWERT —2Aid: %! ROFIHARIKIELLZET. ™
FIa B 7, WAL ZGEECH R 2y Hitz X eEdr! ”

B 5 1, BRI T SRR PR XU TR B SRNG, ReE LA AT R XORIE T 1 ok, M “& 7
5 R AHEC R, [FIN SRR 7R “REEI R, R HR T 1R SCHIMABRRCR . dbar I,
T M XSS T A ) IS AT PRI IR AN LB AR A s 1) AR A LE BB 58 B AESE R R JF S
(1)L B A B RL[20]
2.2.2. WRIBFRENXIE

WRAEVE NI RAE SR I LE A SR BUE T T B s S ki, . i &l &
TEAEAE), DORIE R SCCERTE I BOR -

1 6:

J& X_: “Did you say pig, or fig?” said the Cat.

g YRR LR, TR T RSB

XE “pig” A1 “fig” [R5 5SS _ERAAETE 5 P AR, ARG E RN RN B
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RTAER? 7 2 EBARTCHRERARESFR SRR, MR WET % 5 “TER” A
2 . EFEE GRS WIR 7 R VRSO, “H” 5 W7 e R R T A T T
PR, RREHHLEEL TR SR S R S ER AR, BT R LE S A, AR JLE ALY A
FHEEH R MR B SR e, R R A AL BB AR S AR IR A

2.2.3. WEFE
IR SRR AR I e PR AR TR . R S R JE SO I XS B 1R b — Rk
% 7:

J& X_: “He taught Laughing and Grief, they used to say.”
Lig: N .

e RS AR SE “ BT TE A S E (Latin and Greek)” , {H AL 1235 AHIT /9 “Laughing and Grief
WORAEAE) ™ o BRSO T AR B AL

FES Z AR R o, 8 A RSOy E IR IR SR . R M B L C AT WAL IR T R S )
WM, HAEREA AR T, X — R IR AL T PR ) L E S AR A S5 . @
AT, BRSO E NI S IR K, B AR BN BRI bR T AR RRAS , BIR TS
JE A 328 1 R A P R B A
3. E5iF

BEE AR R R, BB R BB W R R .. XOGEERES T RE RN 5 2 UIERET
Xz —, HEaRONEERSGER SR ASCUSREREIR N M HTHESL, GBE CEITZE IS X —3C
PR BRUOCTE R OB FO0 B, PRI T AR L T - R 2% 22 AR K O A i SR EB A1 8 126 SR s
LR, SRR R R B WA E S BOR 5 IS5 ) 2 M BTl mie BHUREL: (&
AN L2 e Aisse ) JE SO s T ONRIASRIZR B OGS, Al [FAH FE R R FE R, 5+
FRIER AWK R L IR e IX e RIE A GG T SO (R 55 R
WP RS IO SE 7R Bk . RAE I, R EAIXCRIEER RS h BB 2 1 Hm Rk,
BEOCREORE T AR RORRE, SORIE T HAREEE I B ARG . BeAh, FERNIE R, BEH AR T Xk
EEURTE . MBI NARXOE (R SNS; fn, WALEEERIEE R AR o 7 LR 3
TR ISR DI R S DU, FERIFEIN RAME I8 5 RSk BRWRVEA 5 BRI, 1ROV L E S 1T iE
— ARSI T SRR SN H AN R KT IR B e 5

BE—P s, AR SCR IR IR AR XA R 5 BEAT Fe B O HOR 1), 52 PR A s 5
VB ERE JT ROUR BE B R, T SR IBC B 1 7 Kb BE XSG TE R 1 i) RUINE B AT o R R g o SRR e KB
BOR” 5 “H/NARISE 17 B3 AT, AT ORI B SOR A RENE IO H AR 13 S IR SR
JRISCSE, DT E 938 SR P A v S SE R 22 i A DRI, SRIBRER VR VP T DU B R HE 2L ) PR 4,
FEHARXOEE R PEA SE IR, TR SRR

AHE TR RERE SRR AR, — @R LR 2 2 B O — N, (E T R s
HEAREAN IR, FEOF B AR PRI P s IR W B B 5 AL N T X R
EIZATEIE TEHRAL, ARRBETCRTE LU LA st — P . H—, W@E M 2 O 52 H ARkt
HPATIERE, JFRE S TS & s TER B 7T, H—, SIANSE 2R 7T, MHAR
BEH AR RIEE SRR S SRR Z MM EECR, L=, e S A RiE 5 AR R G
P, DUREXT S 9 A% R 35 RO 5 ST IR AP [
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